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INCUXOJIHI'BICTHYHI OCOBJIUBOCTI B OBOJIOATHHI APYT'OIO
IHO3EMHOIO MOBOIO, ®PAHI[Y3bKOIO, 3105YBAYUAMHU BUIIIOI OCBITH,
HNEPEKJAJJAYAMU M ®L1OJIOTAMHA

Y emammi axmyanizyemoca numarnts w000 080100iHHS HEPIOHOIO MOB0H ADO OeKIIbKOMA MOBAMU, 30KpeMd 300-
oysauamu suwoi ocgimu, mardbymuinu gironoeamu ma nepexiaoavamu. Ocobaugo 8axtCIUBOI0 HALATbHICIb NPOOLIEMU
BUABTIAECMbCA 6 MENEPIULHIX YMOBAX, KOAU KPAiHA AKMUBHO IHMe2PyEMbCa 8 CEIMOoGe CRIGMosapucmeo i hompeda 6 8Uco-
KOK8ANI(PIKOBANHUX, KOHKYPEHMOCHPOMONCHUX npoecitinux kadpax 3pocmae. Yepes ye ocyuacniocmvcs AKicmy niozo-
moexu paxisyis. Came momy 6 cmammi po32/IsIHYMA CE0EPIOHICMb 0B000IHHSL OPY20I0 IHO3EMHOIO0 MOBOIO, 30KpeMd,
@panyysvroio, 6 npoyeci 3000ymms 8UWOI 0CGIMU MAOYMHIMU (pirono2amu ma nepekiadauamil, wo 6i003epKaI0EmMbCs
6 NeBHUX NCUXONTHSBICIUYHUX 0COONUBOCMAX. Y Q0CHIONCEHHT 36epMACMbCsl Y8a2a HA BANCIUBICINL 3ANAM SMOGYBAHHS
JNAHYIONCKY NEeKCUUHUX CUHOHIMIYHUX OOUHUYL NIO YAC ONANYBAHMHS IHO3EMHOI MOBU, WO NPeOCMAasieHull 00 €OHAHHAM
CYKYNHOCMI 302ANIbHUX CEMAHMUYHUX O3HAK, AKi BUDIZHAIOMbCA 600HOUAC OUDEPEeHYIUHUMU CEMAHMULHUMU O3HAKAMU.
Cunonimis po3enaoacmvcs Ak CKAaoHa 63a€MO0is CeManmuyuno npomucmasienoi €OHocmi, ckaaoosi AKoi € oouieio uac-
MUHOIO MOBU MA B0N00II0Mb MOMOACHOIO NEKCUUHOIO CHOMYUHICIIO MA 30aMHICMIO 00 83AEMO3AMINU 6 NeGHUX KOHMEK-
cmax. CUHOHIMIYHI TeKCUYHI OOUHUYT MAIOMb NEBHI CEHCOBI 36 S3KU NPOMULENCHO20 XAPAKMeEPY Md CUCTNEMHT IEPAPXiuHi
BIOHOCUHU. YHIKAIbHICIMb THOOCKO20 MUCLEHHS 30AMHA BUPAICAMUCS 8 YMIHHI CNIBBIOHOCUMU 3 0ONOMO20K 3HAKIG
MO8U Ma NPOOYKYE8AHHS AKMIB MOBILEHHS 36 SA3KU MIdC 308HIUHIM OMOYeHHAM ma eHympiwiHim cgimom. Lle 3ymosnioe
opeanizayiio 6y0b-aK020 KOMYHIKAMUEHO20 AKMY NEGHUM DYHKYIUHO-CEMAHMUUHUM YUHOM, WO NPOABIAEMbCA 8 CHi6-
BIOHECEHHI JIIH2BICMUYHO20 MA NCUXONI02IYHO20. 3AHYPEHHS 6 QOCHIOHNCCHHS NPUPOOU MOBLEHHEBOT 63AEMOOIT 36805IKU
NPOOYKYBAHHIO JIEKCUYHUX OOUHUYD BUABNAEC NOMEHYIAN He TUe KOMYHIKAMUSHOT N08eOiHKU, dne Ul NPOs8 ICUMMEQIATb-
HICHUX namepnie ocoducmocmi. Y npoyeci cninky8ants mMaiomes micye 63aemo0is CEMAHMUYHO20 PISHOMAHIMMS Midic
JIeKceMamit, @ MakKodc YMOBU IXHbO20 BUKOPUCHIAHHA, NOMEHYIAN 8aPIAHMIE KOMYHIKAMUBHOI N08EOTHKU TIOOUHU SIK MOG-
JIeHHEBOT ocobucmocmi 6 OianazoHi CUHOHIMIL. 3azHaueHi YUHHUKU 3HAX0OAMb 8i000PANCEHH 8 OCBIMHbOMY Npoyeci
3000ymmsi euujoi oceimu, aie nompeodyoms 0emaibHO20 PO32AY MAd GUCYEHHSL.

Knrouosi cnosa: gppanyysvra mosa, 3000y6ay 0ceimu, KOMYHIKAMUGHUL NOMEHYIA, NCUXONL02Is, NIHEGICIMUKA, CIIIK)-
6AHHS1, CUHOHIMISl, CeMAHMUYHI O3HAKU, GHYMPIUHE MOGLEHHS, (DIIOLO2Is, MOBIEHHEBA OISLILHICIb, CBIOOMICTb.
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PSYCHOLINGUISTIC FEATURES IN LEARNING A SECOND FOREIGN
LANGUAGE, FRENCH, APPLICANTS OF HIGHER EDUCATION, TRANSLATORS
AND PHILOLOGISTS

The article addresses the issue of mastering a non-native language or several languages, in particular by applicants
for higher education, future philologists and translators. The urgency of the problem is especially important in the
current conditions, when the country is actively integrating into the world community and the need for highly qualified,
competitive professional personnel is growing. Therefore, the quality of training of specialists is being modernized. That
is why the article examines the uniqueness of mastering a second foreign language, in particular French, in the process of
obtaining higher education by future philologists and translators, which is reflected in certain psycholinguistic features.
The study draws attention to the importance of memorizing a chain of lexical synonymous units during acquisition of a
foreign language, which is represented by the combination of a set of common semantic features that are simultaneously
distinguished by differential semantic features. Synonymy is considered as a complex interaction of a semantically opposed
unity, the components of which are one part of the language and have identical lexical coherence and the ability to be
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interchangeable in certain contexts. Synonymous lexical units have some semantic connections of an opposite nature and
systemic hierarchical relationships. The uniqueness of human thinking can be expressed in the ability to correlate, through
signs of language and the production of acts of speech, connections between the external environment and the internal world.

This leads to the organization of any communicative act in a certain functional-semantic way, which is manifested in the
correlation of linguistic and psychological. Immersion in the study of the nature of speech interaction through the production
of lexical units reveals the potential of not only communicative behavior, but also the manifestation of vital personality
patterns. In the process of communication, there is an interaction of semantic diversity between lexemes, as well as the
conditions for their use, the potential for variants of communicative behavior of a person as a speech personality in the range
of synonymy. These factors are reflected in the process of obtaining higher education, but require detailed study.

Key words: French language, education applicant, communicative potential, psychology, linguistics, communication,

synonymy, semantic features, inner speech, philology, speech activity, consciousness.

IlocTanoBka mpobGjgeMn. Y cydacHUX YMOBax
y Oaratbox cdepax YKpaTHCHKOTO CYCIIIBCTBA €
3arpeOyBaHUMHU (axiBlli, 110 BOJOAIIOTH 1HO3EMHOIO
MOBOIO, 30kpeMa (paHITy3pkor0. CriemianicTa, mepe-
Knagavi ¥ ¢inonorn, moTpiOHI B Takiil mpodeciiiHii
JisUTBHOCTI, SIK peKiIaMa Ta 3B S13KH 3 IPOMa/ICHKICTIO,
MapKeTHHT, (JiHAHCH Ta ayAWT, YIIPaBIiHHS [IEPCOHA-
JIOM, OpraHi3ailisi MpoJaxiB, MEJHUIIMHA, BOEHHA Ta
BilichKoBa crpaBa. OKpiM TOTO, SKIIO JIFOAMHA TparHe
3poOUTH Kap’epy, BOHA OOOB’SI3KOBO Ma€ BOJOIITH
1HILIOI0, 1HO3eMHOI0 MOBOI0. Came TOMy Ha cydac-
HOMY eTari BKpail akTyaJIbHUM € MUTaHHS BUBYCHHS
Oy/Ib-sIKOT HEPiTHOT MOBHU 200 JEKIIBKOX MOB y3arali.
Apke 3HaHHS 1HO3€MHOI MOBU HAaJa€ MOXKIJIMBICTH
JOCTYIy JI0 aOCOJIOTHO HOBOI KYJIBTYpH, CIpUSE
HETBOPKIHTY, PO3BHUBAE JIFOACHKUN MO30K, PO3LIMPIOE
CBITOIVIS/I, TI/IBHIyE€ BIEBHEHICTh Ta MpHUBAOIH-
BiCTh, MMOPOJKYE YCHIMIHICTH 0cOOUCTOCTI TomO. [0
TOTO K, BUBYCHHS iIHO36MHOT MOBH PO3BHBAE NaM SITh
Ta MUCIEHHs, 30aradye BHYTPILIHIA CBIT JFOAMHH,
JIOTIOMarae Kparie 3p03yMiTH HaIllOHAEHY KyJIBTYPY
Ta 0COOMMBOCTI PiTHOT MOBH MapajeNbHO 3 3aHYPEH-
HSIM Y 1HIII KyJIBTYPH, HalliOHAJIbHI TPaAMLii, 3BHYai,
PO3ILIMPIOE Kpyro3ip, GopMye CBITOMISAA, pyHHYE cTe-
peoTHITH.

3a3Buyaii y cBiTi 6araro Jozeii OmaHoBYIOTh 1HO-
3eMHI MOBH B MOJIOIOMY Billi. OTHaK Te, IK BUBYCHHS
1HO3eMHOI MOBH BIUIHBA€ Ha MCUX0(]i3ioorito, 3amm-
LIA€TbCA MPAKTUYHO HEAOCTIHKEHUM (PEHOMEHOM.
Le#t 4yuHHUK KOHTpacTye 3 OLIBLI-MEHII JIOCHi-
JDKEHOI0 Helpodizionoriero pimnoi mosu. Ilim uac
BUBYCHHSI 1HO3EMHHMX MOB y TOJIOBHOMY MO3KYy (hop-
MYIOTBCSI JTOJJATKOBI MOBHI IIEHTpPH, SKi 3ay4arOTh
30pOBY, CIIYXOBY ITaM’siTh, TOJI0COBUH amapar (Davis,
Gaskell, 2009; Démonet, Thierry, Cardebat, 2005).

HaykoBi tocitipkeHHs B 00JIaCTi METUITUHH BKa3y-
FOTh Ha T€, 1[0 BOJIOMIHHS X04a O OJHIEI0 iIHO3EMHOIO
MOBOIO TTOKpaIly€e KOTHITHBHHH IIPOIICC, TOJIIIIIye
KOTHITHBHI HaBWYKU. OmnaHyBaHHS 1HO3EMHHX MOB
PO3BMBaE Haml MO30K, II0 BUMAarae BiJl HAC yMiHHS
aHaJli3yBaTH, 3amam SITOBYBaTW Ta 3aCTOCOBYBaTH
CKJIaJIHI JiHTBicTHYHI npaBwuia. Lleii mpouec Tpenye
mnam’siTb, yBary Ta 3AaTHICTb 10 aOCTPAaKTHOTO MHC-

nenHsi. KpiM Toro, Iie CHOBIJIBHIOE PO3YMOBE CTa-
piHHA, 301TBITYE (DOKYC, CAMOKOHTPOJIb Ta IMIOKPAIIY€e
3armaM’ITOByBaHHs. Ha NMyMKy BUeHHX, 3HAHHS MOB
TaKOXK 3aXMIIA€ BiJl TAKMX 3aXBOPIOBAaHb, SIK JIE€MEH-
miss Ta xBopoba Amnbnreiimepa (Démonet, Thierry,
Cardebat, 2005).

HemonaBuo netipobionoru JIyHACHKOTO YHIBEp-
cutery B llIBemii po3iOpanuch, sIKi YaCTHHH TOJIOB-
HOTO MO3KY PO3BHBAIOTHCS, 3aBJISIKH BUBYEHHIO 1HO-
36eMHUX MOB. 3a pe3ynprataMu poOOTH BUYCHHX, i€
rinokami — o0iacTb, sSiKa PEryiIioe 3aCBOEHHS HOBOI
iHpopMaIii Ta HaBiraliro B MPOCTOPIi, & TAKOXK TPH
OKpeMi 00J1acTi KOpY TOIOBHOTO MO3KY. J{J151 BUBUCHHS
MPOIECIB Y MO3KY BYEHI JOCIHIKyBaJId aHATOMIIO
IILOTO OPTaHy B JIBOX TPyIaxX BOJOHTEPIB 3a JIOTIOMO-
TOI0 MarHiTHO-pe3oHaHCcHO1 Tomorpadii. o nepoi
rpynu BBinum HoBoOpanui IlIBexcbkoi axanmemii
BIMCHKOBHX TEpPEKIIaadiB, a J0 APYroi — CTyACHTH
MendaKkyIpTeTy YHIBEpCHTETy YMmeo. BiiichkoBi
nepeKIagadi HaBJajauch iIHO3EMHHM MOBaM y CTHC-
JUH TEPMiH 32 CHeliajlbHOI0 1HTEHCHBHOIO IpOrpa-
Moto. CTyICHTIB TpEeHyBaJIM BUILHO TOBOPUTH apald-
cpKo10, Aapi (dapci) Tomo. [pyny MeauKiB HaBYaIn
3a CHEHmpoTrpaMor0 TMOPIBHIHHOI 1HTEHCHUBHOCTI,
MIPOTE 3 IHMINX TPeAMETIB. TepMiHOM JOCIIKCHHS
BYEHI 00pasii TpU MICHIll — YYACHHUKH IIPOEKTY 3PO-
OuM TOMOTpaMH JI0 Ta Miciis HaB4aHHs. BusBuiocs,
IO aHATOMisl MO3KY CTYJACHTIB MEAMYHOTO (aKyiib-
TeTy 30eperiacs, TOAl K y CTYIEHTiB-TIepeKIaaavin
3HAWIIITN TOMITHE 3pOCTaHHS ACSIKAX JUTSTHOK MO3KY.
Jlo HUX YBIHMIIIOB TIIOKaMII, & TAKOXK TPH 30HU KOPHU —
JiBa cepe/iHs JJOOHA 3BUBHHA, HIDKHS JIOOHA 3BUBHHA
1 BepxHs TiM siHa 3BUBUHA. Lli 30HM He 30iraroTbcs 3
30HOI0 Bpoka, sika perynoe MOTOpHY CKJIaloBYy TeHe-
patii MoBieHHS. TakoXX CTYyAEHTH 3 PO3BHHEHOIO
BEPXHBOIO CKPOHEBOIO 3BUBHHOIO BHUSIBIIIM HAaHKparli
PE3yNBTaTH MI0/I0 BUBYEHHS MOBH. Y BUIIPOOYBaHUX,
SIK1 JTOKJIAJTH O1JIbIIIe 3yCHIIb IT1]1 YaC HaBUYaHHS, TAKOXK
BUSIBWIOCH 3pPOCTaHHS CEpPeJHbOi J0OOBOi 3BU-
Bunu (Martensson, Eriksson, Bodammer, Lindgren,
Johansson, Nyberg, Lovdén, 2012).

B ymoBax crorojeHHS B BITUM3HSHIN cHCTEMi
OCBITH aKTyaJbHUM € MATaHHS BIIPOBAJKEHHS 1HTE-
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TPOBAHOTO MMiJXOAY OO0 TUIAHYBAHHS, OCMHUCIICHHS
Ta pO3B’sI3aHHS CKJIAJIHUX HAYKOBUX Ta MPAKTUYHHUX
3ajiad. Y TOMY YHCJIi B KOHTEKCTI peasizaiii ncuxo-
JIHTBICTHKH, 110 TIPOJIOBXKYE B iH(OpMAIiITHOMY CyC-
MMJIBCTBI 3IHCHIOBATH IOIIYK «IIIISXIB B3a€MOIIi»
MIK MOBOIO Ta MHCJIEHHAM 1 CBIIOMICTIO JIFOIWHH.
TpaauuiiHO MCUXOMIHIBICTHKA MOKJIMKAHA 3aHYPIO-
BaTHCh Y BUPILICHHS HU3KW HACTYITHUX [TUTAHb: JIIHT -
BICTUYHI Ta ICHUXOJOTIYHI OCOOJIMBOCTI MOBJICHHS
JTIOIMHHY;, CTIOCOOM BUKOPHUCTAHHS MOBH B KOMYHIKAITii
MIDXK JIFOABMU; COLIIaJIbHI, IICUXOJIOrTYHI Ta MOJITHYHI
0COOJTMBOCTI MOBHU; MEXaHI3MH peaiisarii Ta QyHK-
LIOHYBaHHS MOBHU B CYCIUIBCTBI TOIIO. 3aCIyrOBY€
Ha yBary IUTaHHS CHiBBIAHECEHHS «MOBH — CBiJO-
MOCTI — MuclieHHs1 — o0Opa3y cBity» (bacok, 2006;
I'ycetinzane, 2001). Ha cygacHOMy eTarri OCHOBHUMH
MTOHSTTSAMH Ta KaT€TOPisIMH IICUXOJIIHTBICTHKH BHUCTY-
[al0Th MOBHA CBIJOMICTH, MOBJIEHHEBA ISUIBHICTD,
acoliaTBHA MOBE/IHKA, MEHTAIBHICTh, 00pa3 CBITY,
BHYTPIIIHIHA JIGKCUKOH, BHYTPILIIHE MOBJICHHSI TOIIO.
TakuM 9WHOM, TICHIXiYHA ISUTBHICTH BiIA3EPKaIIO-
€TKCS 1 B TIOBEIHITI, 1 B JiSUTBHOCTI, 1 B TpaHCcpopMa-
1ii 00pasiB, 1 y B3aeMoIii CBiIOMOCTi Ta HECBIZIOMOTO
Ta B iHIII CIIOCOOM, KOXKEH 3 SKUX HE Kpalluid i He
TipIIUiA 3a 1HII1, He CKACOBYE OJIMH OJIHOTO, a Mepe/l-
Oavae B3a€MOJIOTIOBHEHHSI.

Ananiz pociaimxkenb. Cepen HapoOOK OCTaHHIX
POKIB, IIIO CTOCYIOTHCS 3aPOPKEHHS, CIIPHIHATTS Ta
BiJII3epKAJIEHHS] MOBU 3HAYYIIMMH € TICHUXOJIOTIYHI,
HEHPOIICUXONOTiYHI, HEWPONIHIBICTUYHI, JIHIBiC-
TAYHI PE3yJbTaTH JOCTIKEHb. 3aBISKH IbOMY B
TICUXOJIIHTBICTUII  po3poliieHa Mepeka Mojeneit
NMpOAYKyBaHHSI MOBH. B HHUX Tak 3BaHUN TIpoliec
MOBOTBOPEHHS CKJIAJIA€ThCS B OCHOBHOMY 3 ITOCIIi-
JIOBHHUX €TalliB, SIK-TO: OPI€EHTYBaHHS B KOMYHiKa-
TUBHIW CHUTYyallii; CEHCOBE TNIAHYBAaHHS; CCMaHTUYHE
manyBaHds Ta BuMoBa (bacok, 2006). Yce 3a3na-
YeHE 3HAXOIUTh CBOE BIJOOPAKCHHS ¥ B KOHTEKCTI
OBOJIOIIHHS (PAHITY3bKOI0 MOBOIO. 3HAHHS Ta BHUKO-
PUCTaHHSA 1HO3€MHOI MOBH € He3alepeyHM YWHHH-
KOM OCBIYE€HOCTI, BJIadui 0COOMCTOCTI Ta mepeadoavae
BUIBHICTh MOBJICHHEBOTO BUCJIOBJIFOBAHHS Ta CIIPHIi-
HATTS, @ TAKOX 3aCTOCYBaHHsI 1HIIOT MOBHU B c(hepax
JKUTTEISUTBHOCTI Ta Trally3sX HayKd 3 BUKOPHUCTaH-
HSIM BiJIITOBiTHOT TEPMIHOJIOTIYHO]1 JICKCHKH. Bimomo,
IO I 4ac OBOJIOMIHHSA 1HO3EMHOK JIEKCUKOK Haii-
OLTbIL TPYIHOLIl BUHUKAIOTH B MPOLECi TOBOPIHHS,
BUPXCHHS [yMOK, a TAKOXX MIPU CIIPUUHSATTI iHO3EeM-
HOT MOBH Ha CIJIyX, B Tpoleci ay/iroBanHs Tomio. Lle
BHCYBA€ 3aBJaHHS BOJOMIHHSA CKJIAIHOIO CHCTEMOIO
JIEKCUYIHOTO TIO€AHAHHS CIIiB, M0 HE € 3BUYHUM Ta
BiJIPI3HSAETHCS BiJ 0coONMMBOCTEH pigHOI MOBH. Baxk-
JIUBUM € T€, 1110 JUIS MOBIISI HOTO pijfHa MOBA, ii CJIOBa
BHCTYIAIOTh 3BUYHUM aKTOM, SIKMH HEMOB PO3YMHSI-

€ThCSI B CAMOMY MOBIICBI, 3JIMBA€ThCS, IMOEIHYETHCS
3 HUM, 3aHyPIO€ B HbOTO. PimHAa MOBa BiToMa MOBIIIO
HEMOB Ha HECBIZJOMOMY piBHi, BOHa CIPUHMAETHCS
W BiJJI3epKaIOEThCs LITICHO, aBTOMaTH4HO. B ToM
Yac K HepiJjHa MOBa BUMArae KOHIIEHTpAIlii yBaru Ta
3HAYHOI pOOOTH THIIMX TCUXIUYHUX (QyHKIIN i yac
CIJIKYBaHHS, KOJIM KO)KHA JICKCHYHA OJUHMIIS Mae
aCOIIIIOBATUCH 3 KOHKPETHUM TTOHSATTSIM.

Jlekcuka MOBH  BIATBOPIOE CHCTEMY TOHSTB,
IO CKJIaJlaCh iCTOPUYHO, MPOTITOM OaraTrhboX CTO-
JiTh, Kpi3b SIKY JIIOAW 3/1aTHI COIPUHAMATH HiHCHICTB.
[ToHATTS € y3arajdbHEHHSIM 31 CBIJIOMOCTI YSIBIICHHS
JIFOJIMHA TIPO BIIACTHUBOCTI CBITY, SIKi Ha3WBAIOTHCS 3a
JTOTIOMOTOIO CJTiB. AJie uepe3 Te, IO TOHITTS MICTUTh
HE BCi SKOCTi, O3HaKH TpeJMeTa, MMOJIii YM SBHUIIA, a
JIMINE ICTOTHI, 3HAYYIN, SKi HAJal0Th MOXIIUBICTh
BIZIPI3HATH TpPEaIMETH MK 00010, MOHATTA € CYT-
HICHAM €JIEMEHTOM, 3HAYEHHSIM CJIOBa. XOda OJHE
i Te came TOHATTS MOXE OyTH BHCIIOBJICHHM Pi3-
HUMH, HAIIPHUKJIA], CHHOHIMIYHAMU ciioBamMH. Takum
YMHOM, MOXKYTh BUHUKATU TPYIHOLII i 4ac BUOOPY
CJIOBA TI0 3HAUCHHIO B TPOIIECi KOMYHIKallii: mocTae
MUTAHHS JIOPEYHOTO Ta aJCKBAaTHOTO IIEPEKIIATY.
OxpiM TOrO, GOPMYBAaHHIO BUCOKOTO PIBHSI KOMYHi-
KaTUBHOI1 KOMITETEHIIIi CITpHsI€ 3aCBOEHHS CHHOHIMIB,
10 Ti/IBUIIy€ KOMYHIKATUBHI MOXKIIMBOCT] MOBIIiB.

CyuacHi yKpaiHCBKi IOCHIZHUKH PO3IJISIAIOTH
CHUHOHIMIIO SIK 3HAYyIIe SBUIIC. Y BUBUYCHHSI I[HOTO
nuTaHHs 3aHyproBaiuck 1. binonina, A. ['puineHko,
JI. JIucuaenxo, M. Ilmrom, O. [Tornomapes, O. Tapa-
HeHko Ta iH. (KoBrobprox, Kymuk, 1965; I'pumenko,
Marpko, [Imromr, 1997). Tak, geski aBropu 3a3Hava-
I0Th, II[0 «CHHOHIMH BUHUKAIOTh, MTO-TIEPIIIE, 13 HE00-
XigHOCTI (hiKCyBaTW B CIOBI HOBi BiATIHKH SIBUINA,
VSIBJICHHSI UM TIOHSITTS. 3 IPyroro OOKY, CHHOHIMIYHI
CJIOBa MOXYTh XapaKTepU3yBaTH HE caMe SIBUIIIE,
a CBOEPITHICTH OaueHHS, HOTO OIIHKH, CTaBJICHHS
o HhOTO. TpeTiif KiIac CHHOHIMIB BHHUKA€ BHACIHI-
JIOK mudepeHIiianii 3HadeHHss a00 X CHHOHIMIYHOTO
30JIMKEHHS, 110 PO3BUBAIOTHCS B MOBHIM CHUCTEMi»
(Moticienko, bac-Kononenxko, bormapenko, 2009).

Meta cTaTTi — IOCTIAWTH TICHXOJIHTBICTHYHI
OCOONMBOCTI B OBOJIOJIHHI JPYror0 iHO3EMHOIO
MOBOI0, (hpaHIy3bKOI0, 3700yBauaMH BUIIOT OCBITH.

Buxkiaa ocHoBHOro marepiasy. CHHOHIMIS po3-
[JSIIA€THCSI HE TUIBKU SIK TPOIIEC 3araM’ ITOBYBaHHS
CEMaHTHYHO CTIOPiAHCHUX OJWHHUIID, B CBOIO UEPTy
i SIK TIpoIleC ONaHyBaHHS HOBHX JiekceM. lle Takox
CHoci0 CTWIICTHYHO 3a0apBIICHOTO MOJIiCeMaHTHY-
HOTO CIPUHHSITTA Ta BiJ3EPKAJICHHS OTOYYIOYOl
nificHocTi. CHHOHIMIYHUEF JIAaHIIOKOK, pi3HOMa-
HITTS JICKCUYHUX 3HAYCHB CIIIB HAJAI0Th MOXJIMBICTh
BIyYHO, 3MICTOBHO, IOTHYHO BIII3EPKAIOBATH B
MoBIeHHi nymkw, siButia (bacok, 2006; TepemieHko,
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2000). CyTHICTh CHHOHIMI{, CHHOHIMIYHHX BiJTHOCHUH
MiX CIIOBaMH MPUBEPTAE YBary JIHIBICTIB, (axiBIiB
y Taiy3i ceMacionorii, OCKUIbKM BHPIIICHHS IMpO-
0JIeM CHHOHIMII ITOB’SI3aHE 3 MUTAHHSIMH AHTOHIMII,
TTOJTiceMil, € BAYKITMBUM JUTISI JICKCHKOTpadii, mrepary-
pPO3HaBCTBA, METOJMKH BUKIIAJaHHA. B mpukiiaqHomy
acrekTi po3poOka TEOPETUYHUX MHUTaHb JIGKCHYHOT
CEMaHTHKH CIIPHSE CTBOPEHHIO CIIOBHHKIB, Ha HEOO-
X1JIHICTD SIKMX Y MOBHil MPaKTUIli BKa3ylOTh QaxiBIii
(Benveniste, 1976; Bisconti, 2015).

CHHOHIMIA K OIWH 13 BUIIB 3B’ A3KIB CJIIB BiIIO-
BIJIHO IO 1X 3Ha4eHHs Tepeadadae BiTHOCHHU TOMi-
OoHocrti 1 BigMiHHOCTI. OCOOIMBICTIO CUHOHIMIYHUX
3B’SI3KIB € Te, 110 CaM YUHHUK CHHOHIMIYHOCTI BCTa-
HOBJIFOETHCA HAa OCHOBI CEMAHTHYHOI IOAIOHOCTI
IBOX a00 JEKUTBKOX CIB, XapaKTEPHUCTHKA KOKHOTO
YJIeHA CHHOHIMIYHOTO DSy HATa€ThCs 3 ypaxyBaH-
HSM ICHYIOYMX MIX CHHOHIMaMHU BiJIMIHHOCTEH.
XapakTepucTUKa CUHOHIMIYHHMX 3B’SI3KiB 3 MOIVISITY
IXHBOI POJTI B CUCTEMHIN OpraHizaiii JeKCUKH Nepe/l-
Oagae cBOiM O0’€KTOM HeE JIMIIE OKpeMi CHHOHIMHU
B MeXaX CHHOHIMIYHUX PSAIKIB, a ¥ CHHOHIMIUHI
PAIKH, OCKITBKU CaMe 3B’SI3KM PI3HUX YIICHIB PAIKY
OJIMH 3 OJTHUM Ta 3B’SI3KM CAMHX CUHOHIMIYHHX Psii-
KiB JIO3BOJIIIOTH TOBOPUTH MPO B3a€EMHHHU OCOOIHINX
YACTHH y CKJIAJl €UHOIO IIIOr0 — y JICKCUUHIN CUC-
TEeMi MOBH, 30KpeMa PPaHITy3bKOi.

B. Himuyk 3Beprae yBary, mo mepmia 3rajaka
PO CHHOHIMH 3ycTpidaeThcsi B poboti [lamBu
Bepunmu  «JIeKCiKOHb CIaBEHOPWOCCKI M HUMEHB
TI'BKOBAHI€», JPYKOBAHOMY II€PKOBHOCIIOB’STHCHKO-
3aXiJHOPOCBKOMY ~CJIIOBHUKY, BHJaHOMY B Jpy-
kapHi Kuepo-Ileuepcbkoro Monactupst B 1627 porri.
s mpams BBaKaeTbcs ONHIEID 3 Kpalux Ipaib
cxigHOCIOB sTHChKOT nekcukorpadii XVII cromiTrs.
«ITamBo Bepun/ia He TOMUIMBCS, KOJIU ITUCAB Y MIEPE/I-
MOBI JIO CBOTO CJIOBHHKA, 1110 HOTO Tpalls «y MoTo(M)
HBI(X) B(b)IAYHOCT(B) ®(T)HECETH. [IpoTsirom TpuBa-
JIOTO TIepioAy Il CIIOBHUK OYB MOCIOHMKOM JJIST THX,
XTO BUBYAB IIEPKOBHOCIIOB SHCHKY MOBY» (Himuyk,
1978). IlamBo bepunia — BUIaTHUiA 1isT4 yKpaiHCHKOT
kyneTypu XVII cromitrs. Bin OyB He TijbKM TanaHO-
BUTUM YYECHHM-JIEKCUKOTpadoMm, aie i moerom, repe-
KJIagadeM, IpykapeM i rpaBepom. Ta mpo Horo KuTTs
MH MaeMoO Jyke CKymi BimoMocTi. OCHOBHUM JDKe-
pernoM BuBYeHHs1 Oiorpacdii [lamBu bepunmu € mpu-
cBsTa (TIepeaAMOoBa) 1 TicsIMOBa 110 Horo «JlekcukoHay
(Himuyk, 1978). Hapasi BijoMuM € cydacHe AOCIHi-
TokeHHs1 B. BickonTi, ie perpe3eHToBaHi 0COONMMBOCTI
3aroYaTKyBaHHs B)KUBAHHS CHHOHIMIT Y PpaHITy3bKiit
MOBI, 30kpema B 19 ctomiTTi, Koiu BigOyBaBCst PO3KBIT
BHBYCHHS JaHoro rmtaHHs (Bisconti, 2012; Bisconti,
2015). 3 uporo npusony I. Hoiiec 3ayBaxye, 1mo po3-
BUTOK BUCHHS TIPO CHHOHIMH B3araji B CBITi pO3Mo-

yaBcsi Oe3mocepeiHbO IMiji BIUIMBOM  (hpaHITy3bKO1
miarBicTHYHOI Hayku (Noyes, 1951).

Ha cyuacHomy erari HaykoBHI iHTEpecC IO Tpo-
LECY CHHOHIMII MPOSIBISETHCS B MEXaxX PI3HOMAaHIT-
HUX MiAXOIIB Ta HANPSMKIB Y CHCTEM] CEMaHTUYHUX
BiJHOCHH MOBHMX OJMHHIIb. MOTO NOCIi/KEHHS Ta
BUBUCHHS TPOJIOBKYE MPUBEPTATH yBary sik 3apy0ixk-
HUX, Tak 1 BiTum3HsSHUX (axiBmiB (Bisconti, 2016).
BoHu BHOKpEMITIOIOTH HACTYIIHI O3HAKH CHHOHIMIB!
CIUTBHICTB MMOHSATH; HASIBHICTH OJJHOT'O KOHTEKCTYaJIb-
HOTO JICHOTAaTY; OJM3bKICTh 200 TOTOXHICTh 3HAUCHB;
3arajibHa CTPYKTypHa (opMysia AUCTPUOYIIT; CIIiib-
HICTh Yy 3BYYaHHI; NPUHAJIEKHICTh CHHOHIMIYHHX
OJMHHIIb JT0 OJIHIET YaCTHHHA MOBH; B3a€EMO3aMIHHICTh
JIEKCUYHUX OJMHHIIbL B OAHOMY KOHTEKCTi; TOTOX-
HIiCTH cromy4yBaHocTi jekceM Tomo (Ali Bouacha,
Bertrand, 1981; Costantini, Arrivé, Darrault-Harris,
Coquet, 1996).

Posrnsigatoun ananis cromyqyBaHOCTI 3a3HaYE€HUX
CKJIQJIOBUX, (haxiBIll BKa3yIOTh HA BIACTUBOCTI CHHO-
HIMIB, BU3HAYAIOUYN O3HAKH CEMaHTHYHOI abo cMHucC-
JIOBOT TOTOXKHOCTI YM OIU3BbKOCTI ciiB. Lle jmeMoH-
CTpY€E PI3HOMAHITTSA B PO3yMiHHI 3HAYEHHS Ta CEHCY
ciiB. Ilepmia o3Haka € akTyanbHOIO, SKIIO 3HAYEHHS
CJIOBa BH3HAYAETHCS MOTO MOHATIMHOIO BimHece-
HicTio. Uepes 1ie po3misi] 3HaYeHHsI CJI0Ba BUXOIUTh
3 TO3MIIIN JIEHOTAaTy. YMOBAa CHHOHIMIYHOCTI CJIIB €
MOJKJIMBICTIO BW3HAUaTH IXHIO CIIBBIJHECEHICTH 3
OTHUM JEHOTAaTOM. 3HAYEeHHS Ta 3MICT CIIOBAa BHUSB-
JISTFOTHCS B IOTO TUCTPUOYIIii: OCTaHHS TAaKOX € YMO-
BOIO CHHOHIMIi cJ1iB ToI0. B3araini, Bce pi3HOMaHITTS
MOKIIMBHX TEPMIHOJOTIUHMX BapiaHTiB Jedinimii
aHaJII30BaHOTO SIBHUIA MOYKHA 3BECTH JI0 HACTYITHUX
ITIIXOMIB: CEMAaHTUYHOTO Ta OIeparlifHO-CeMaHTHY-
HOTO. B Mekax mepIroro miaxomy CHHOHIMH TPaKTy-
IOThCS SIK CJI0BA, 1110 MalOTh OJIHE i Te came JIEKCHYHE
3HAYCHHSI, ajie 3 WOTo BiATiHKamu, TOOTO nupepeH-
MIHHUMU CEMaHTUYHUMH O3HAKaMH, «IparMarhy-
HAMH AoOaBkamu». Jpyruii miaxin mpeacTaBiIeHUH
KOHIICTIITIEI0 B3aEMO3aMiHHOCTI, CYTHICTH SIKO1 TIOJIS-
ra€ B TOMY, III0 CEMaHTHYHI BiIMIHHOCTI CHHOHIMIB
MOXYTb OyTH HEMTpai30BaHi B «OAHAKOBUX KOHTEK-
cTax abo YacTKOBO 30iraloThbCsi 3a XapaKTEpPOM JIeK-
CHUYHOI CIIOJIy4yBaHOCTI B KoHTekcTax» (Bisconti,
2012; Bisconti 2015; Lima, 2012).

[loTpebyroTh neTanbHOTO BUBYSHHS MHUTaHHS
BH3HAYCHHSI CUHOHIMIi SIK MOBHOTO SIBHII, Ji¢ HAO0y-
BaTUMYTh OLIBII PETEIBHOTO JOCIHIPKSHHS 3HAYCHHS
CIIIB y NEBHI{ JIIHIBOKYJIBTYpi, MeTaMOBi B3araii. Ha
Cy4acHOMY eTalli CJIOBa, II0 MalOTh CITiBIIajaioue,
CXOXKE 3HAYCHHS, PO3TIANAIOTHCS SK JICKCUJIHI Bapi-
anTh. CripaBXHIMH ) CHHOHIMaMH{ BBOKAIOThCS CIIOBA,
10 MAKOTh y CBOIM CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi TU(epeH-
mianbHi o3Haku (Greimas, 1970). CemanTuuHa CyT-
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HICTh CHHOHIMII mependayae €KBIBAICHTHICTH YCiX
3HaueHb JICKCUYHUX OJMHHMIIL a00 3Ha4eHb ceM. lle,
B CBOIO 4epry, € MiJCTaBOI0 PO3PI3HEHHs MOBHOI Ta
4acTKOBOI CHHOHIMII. Tok, aOCONFOTHA CHHOHIMIS €
BHHATKOBO pinkicHUM siBuIeM (Noyes, 1951).

Tak, CTOBIZICOTKOBI CHHOHIMH TPaAHIIIHO 3yCTpi-
YalThCsl Yy (paHIy3bKOMY CJIOBHHKY CHHOHIMIB
(Dictionnaire des synonymes), ae, HallpuKia, 3Ha-
XOIMMO YITKO BHM3HAUYEHI CHHOHIMH [0 HEO3Haue-
HOTO IPUKMETHHUKA aucun: pas (un), nul, pas un seul,
personne — Hi omuH, *xoaeH Tomo (Larousse, 2023;
Le Robert, 2023). YBaxarbcs, 110 1ie SBHIIE 3yMOB-
JICHE ICTOPUYHUMHU Ta €TUMOJIOTIYHUMHU MPUIHMHAMU
(Benveniste, 1976). B HaBeneHoMy BuUIle MPHKIIA/IL
OJIHAa 3 JIEKCEM Ma€ JIATUHCHKE MOXOKCHHS, CTH-
MOJIOTiSl 1HIMOI Mae Bim3epKajaeHHS y (paHITy3b-
Kiif MOBI, Jile BOHN OOWBI BUKOPUCTOBYIOThCS. [lpn
IbOMY 3 YacOM y aKTHBHOMY 3aCTOCYBaHHI 3aJdIIa-
€ThCS SIK TIPABUJIO JIUIIIE OJIMH 3 CHHOHIMIB: peliTa
CIIiB 3 CHHOHIMIYHOTO PSJIKY 3HUKAIOTh 200 MOYMHa-
10Th OYyTH CHHOHIMAaMH B JIAHIIOXKKY 1HIIMX 3HAYCHb
(Haas, 1973).

IcHye Takox nyMKa, IO CHHOHIMAMH MOXYTh
OyTH JHIe Ti CJIOBa, IO MOBHICTIO CITIBIAAIOTh 3a
3HauUeHHAM a0o0 30iraroTbcsi 32 OKPEMHMH KOMIIO-
Hentamu (Bisconti, 2015). [eski ¢axiBui Ha3uBa-
FOTh CHHOHIMAMHM CJIOBA, 1[0 1103HAYaI0Th TOM CaMHit
mpeaMeT a0  BIAI3EPKATIOIOTh TOTOXKHY JTyMKY
(Lima, 2012). Yce me BKka3ye Ha Te, IO KOMYHIKa-
TUBHO-IIParMaTuyHa [iHHICTh CHHOHIMIB IOJIATA€E HE
B IXHIW TOTOXKHOCTI, a HaBMaKH, B iXHHOMY pi3HOMa-
HITTI. AJlXKe, METa KOMYHIKaIlii 1oJisirae He B 1yOuro-
BaHHI 3HAYCHHS CIIB, a B aJCKBaTHOMY, ajie TIOPST
i3 THM CTHJIICTHYHO 3a0apBJICHOMY BHCIOBIIOBAaHHI
BixnosimHOT mymku (Noyes, 1951).

Jlo CUHOHIMIYHOTO pSAKY BXOISATH CIIOBA, IO
00’eqHani OMM3BKICTIO JEKCUYHUX 3HAYEHEL 1 TakKi,
110 BOJIOIIIOTH 3A€OLIBIIOT0 TUMH YM 1HIIUMH Bij-
MIHHOCTSIMH, IO MICTSATHCS, HANMPHUKIAL, B 3MICTI
3HAYCHHs, B XapakKTepi 3B A3KiB 3 IHIINMHU CIIOBAMH,
B 3aKOHOMIPHOCTSIX BXKHBAHHS, 110 3YMOBIIEHI €KC-
MIPECUBHO-CTHIIICTHYHUMHE SIKOCTSMHU TOIIO. Po3riisi
CHUHOHIMIYHOTO PSIJIKYy SIK MIKPOCHCTEMH BHMarae
BCTAHOBJICHHSI XapakTepy B3aEMHH MK HOro uje-
HaMH, BH3HAYCHHS MIPH CEMaHTHYHOI OJU3BKOCTI.
Jitst GLibII YiTKIMIOTO BUSIBJICHHS CTPYKTYPHOI Opra-
Hi3alil CHHOHIMIYHOTO PSAKY BHKOPHUCTOBYETHCS
METOJIMKa KOMIIOHEHTHOTro aHamnizy. Bona mnepen-
0adae pO3MNIA] 3HAUCHHS KOXKHOTO YJICHA JOCHi-
JUKYBAHOI TPYIH CJIB K CYKYITHOCTI MiHIMAJIBHHX
CEMaHTHYHUX KOMIOHEHTiB. KoMmoHeHTHUI aHami3
JIEKCUYHUX OJIMHHIIb OPIEHTOBAHMI HacamIiepen Ha
iXHIM MOHATIHHUI 3MICT SIK OCHOBY JIEKCHYHOTO 3Ha-
yeHHsl. Tak, 00’€KTUBHUM JDKEPEJIOM, IO MICTHTh

MIOHSATIHI KOMIIOHEHTH (03HAKH) 3HAYCHb, MOXKYTh
OyTtu TirymauHi cioBHHKH Tomio (Larousse, 2023; Le
Robert, 2023).

OBOJIOIIHHS CHHOHIMIYHUM PSIIKOM € OIHIEI0 3
TICUXOJIIHTBICTUYHUX CKJIQJIOBUX B TIPOIIEC OMaHYy-
BaHHs (ppaHIy3pKOT MOBH 3/100yBauaMu BUIIO1 OCBITH,
nepexIagadamMu i ¢imomoramMu. 3aIs MbOTo poooUi
TEKCTH JIJIsl YATaHHS 1 MepeKianry MaroTh PeTeIhHO
J06MpATHCA BUKIAJAYeM. IX MOKHA 3allO3MUyBaTH
3 PI3HOMaHITHHX pPYOpIK Cy4acHHUX NEPiOANYHUX
abo iHTEepHeT-IKepes, ajle BOHW MaloTh OyTH 3Mic-
TOBHUMH, CTPYKTYPOBaHHUMH, LUTICHUMH, 3 JTOTpPHU-
MaHHSIM TpaMaTHYHUX TpaBui. MOBHHH TOTEHITial
TEKCTIB Ma€ CTBOPIOBATH IPOCTIp JUIS TTOIIYKOBO-
JIOCITITHUIIBKOT POOOTH 37100yBayiB OCBITH, 3aBJISKA
YoMy MOXKHA BIIOPSAJKOBYBaTM ¥ TpEHYyBaJbHI
BIIPaBU, HANpHKIaJA, HAa BUOYIOBY CHHOHIMIYHOTO
naHIokKy. 11lo crocyeThest TakKOro BHy MOBJICHHE-
BOI MISUTBHOCTI SIK TOBOPIHHSI, JiaJOTiYHE Ta MOHO-
JIOTiYHEe MOBIIEHHS, TO 3aBISKH 3alraM’ SITOBYBaHHIO
CHHOHIMIB BiJIKPUBAETHCS TIEPCIIEKTHBA OTIEpYBaHHS
nediHinisMu B pisHUX chepax )KUTTEAISIIBHOCTI Ta Ha
pizHOMaHiTHI TeMu. Lle % cTrocyeThCst i ayiroBaHHS,
KOJIY BiZIOyBAETHCS MIBUKE CIIPUAHATTS 1HIIOI MOBH,
MiJ] 9ac SKOTO HE 3aBIIE JOTUYHO CIUIMBAE HA TyMKY
BIIy4HE CJI0BO. PO3BUHEHE 3HAHHS CHHOHIMII JT03BO-
JUTH LIBUJKO 30pPIEHTYBAaTHCS B CUTYalii TaKk camo,
SIK 1 ITiJ] Yac MHChMa, HAITMCAHHS TBOPIB TOIIO.

Po3rnsiHeMo miaTBEpIKEHHS BUINE3a3HAYCHOTO
Ha HEBEIIMYKOMY MIPUKJIa]Il MepeKIiay Ha3B1 3aroyo-
BKY 10 CTaTTi 3 pyOpiku Société ¢ppaHITy3pKOro eIeK-
TpoHHoro BunaHHsS Le Monde. Hananuii marepian
BUKOPHUCTOBYBABCSI B poOOTI 31 3100yBauaMH OCBITH
cnemianpHocTi 035  «@imonoristy,  creriaiizanii
035.041 «I'epmaHCBKI MOBHM Ta JiTeparypH (Iepe-
KJIaJ BKJIIOYHO), Teplia — aHDIIMChKa» MepIIoro
piBHs BUILOi OocBiTH 4 poKy HaB4aHHS (8 cemecTp)
Yy KOHTEKCTI BHUKJIAIaHHS HAaBYAJIBHOI JHCLUIUTIHH
«[IpakTnaHuil Kypc mepekiany 3 Apyroi iHO3eMHOI
MOBH ((Pppaniry3pkoi)». Tak, B Ha3Bi 3aroloBKy «Au
Sénat, la crise politique couve autour du projet de loi
«immigrationy» Hac MiKaBUTh TOYHUH, BIYYHHMN, BijI-
MOBITHUN 10 ceHCy iHopMalii mepeKnaj AiecioBa
«couve» (Le Monde, 2023). YV ¢panmy3pkiii MoBi
niecIoBo «couve» (1HQIHITUB «couvery) € mepexil-
HUM JI€CTIOBOM, MiATBEPKEHHS YOTO 3HAXOANMO B
CIOBHUKY Larousse, Ta TIOXOMUTH BiJ JIATHHCHKOTO
«cubarey», MmO TepEeKIANAEThCI 5K «IeKaTH, OyTH
connum» (Larousse, 2023).

OkpiM TOro, CIOBHMK HAJA€ HACTYIHHHA CHHO-
HIMIYHUH JIAHIFOKOK 100 CEHCOBOI'O BXKHUBAaHHS
nmiecmoBa: 1. En parlant des oiseaux, s’étendre sur
les ceufs pour leur assurer la chaleur nécessaire au
développement normal de I’embryon: Une poule qui
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couve dix ceufs (1. Ilo BigHOIIEHHIO A0 MTaxiB, IO
CUIATHh HA SHIIX, 00 3a0€3meYuTH IM TEII0, HEOO-
XiJIHE JIUII HOPMAJIbHOTO PO3BUTKY 3apojka: Kypka,
0 HAaCHUIPKY€E JecsiTh siemp). 2. Entourer quelqu’un
de soins attentifs et excessifs de tendresse: Sa mere
I’a trop couvé (2. 3abe3nedyBaru JIIONWHY HalEK-
HOKO TypOOTOIO 1 HAJIMIPHOKO HIKHICTIO: Maru HaaTo
Oarato gormsinana 3a Heo). CHHOHIMIYHHMH PSIIOK
JIECIIOBA  «couver» TIPEJCTABICHUH  HACTYITHUM
guHOM: chouchouter (familier) — choyer — dorloter —
protéger, 1110 YKPaiHCHKOIO MEPEKIIAIAETHCS SIK: CFOCIO-
KaTHcs (PO3MOBHE) — KHOCHUTHCSD — OaryBaTH — 00epi-
ratu. [lpoTunexne 3Ha4eHHS: TPYOUTH — 3aJIIKyBaTH.
3. Littéraire. Entretenir secrétement et patiemment un
sentiment: Il couve sa vengeance. (3. JliteparypHuii.
TaemHO Ta TepruIsUe MATPUMYBATH TOTYTTS: Bin po3-
MipKOBYE€ TIPO CBOIO IIOMCTY). B CITOBHUKY 3HaXOAMMO
TaKOX HACTYIHY 1H(OPMAIIII0: «COUVEr» MOXKE BKHBA-
THUCSI SIK TIepexifiHe JiecnoBo (verbe transitif). Hampu-
KJaj, y Bupasax: couver des yeux, du regard, regarder
quelqu’un, quelque chose longuement, avec tendresse
ou avec convoitise. Couver une maladie, en €tre atteint
sans qu’elle se déclare encore nettement. AGo sik HeTre-
pexinne niecnoo (verbe intransitive): Couver (sous la
cendre), étre sur le point de se déclarer, d’éclater, en
parlant d’un mal, d’un effet violent, etc.

Tox, 3 MeTOW 3IIMCHEHHS aJCKBAaTHOTO Tepe-
KJIaJly Ma€ 3HA4CHHsI CEHCOBA CTPYKTypa CJIOBA, IO
rependavyae HasiBHICTH 000B’SI3KOBOT i€papxii: 0cHO-
BHE 3HAYCHHS Tpa€ MPOBIAHY POJb, WOMY Mi/IO-
PSIKOBYIOTBCSI BTOPMHHI CEMEMH JIOCIiIKYBaHOTO
cioBa. OKpiM TOTO, BU3HAUCHHS CITiBBIJIHOIIICHHS
MIDXK 9JIEHAMH CHHOHIMIYHOTO PSJTy, BUSIBIEHHS O3HAK
MomiOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI CIiB-CHHOHIMIB, yTOY-
HEHHSI 3HAYCHHSI JIIECIIB B HAIIOMY BHIAJKY, BUXO-
JS19M 3 aHami3y iXHbOI CIIOTYYyBaHOCTI, CTAHOBISTD
Ba)KJIMBHUH acTEeKT BHBYEHHS CIOBHHKOBOTO CKJIaIy
(paHIy3bKO01 MOBH.

Buxonsuu 3 BUIE3a3HAUYCHOTO Ta BPAXOBYIOUH
0COONMBOCTI MyONIIMCTHYHOTO CTHIIIO, Ha3Ba 3aro-
JOBKY «Au Sénat, la crise politique couve autour du
projet de loi «immigration» Moxe OyTu TiepexiageHa
sK: «Y CeHari Ha3piBae (TOUUTHCA) MOJITHYHA KpU3a
HABKOJIO «IMITPaIliifHOT0» 3aKOHOIIPOEKTY .

TakuM 9IHOM, TPYIHOIII IIiJ 9ac BHOOPY BiIO-
BiJIHOTO, BIIy9HOTO CJIOBA 32 3HAYEHHSM Yy IPOIEci
3MIACHEHHS TepeKyiany 3 (paHIly3bKoi KOMYHiKa-
Lii MOJSIraloTh B caMiil CyTHOCTI yMiHHsI poOupaTu
JIOTUYHI CJIOBa 3 CHHOHIMIYHOTO psaky. Llei mpo-
LeC € CKJIaJHUM 3a CBOEI NPHUPOJOI0 Yepe3 CEeHC,
SKUN Tpeba MOHECTH IO PEIMITIEHTA, MOOW HaJIeK-
HUM YUHOM 3aHYPHUTH B CHUTYaIlit0, B il CIpUAHATTA,
B 1l ocMmucieHHs Ta B il po3ymiHHs. Okpim Toro,
BIJIOMO, III0 3Ha4HAa KUIBKICTh CIIB JI0 (ppaHIy3bKOi

MOBH «IIPHUHIILIA» 3 JATUHCHKOI MOBHM Ta BIIPOJOBXK
CTOJIITh CJIOBA TiAMaBaINCh PI3HOMAHITHUM TpaHC-
dbopMmariisiM, y TOMy YHCII ¥ CIIOBOTBOPUYUM, JICK-
cuyanM. Came TOMy JIeKCHKa (DpaHIly3bKOi MOBH €
CKJIQJIHOIO CHCTEMOI0, 110 0araropa3oBO TEpETHHA-
€ThCSI Ta 3a JIONOMOTOK) SIKOI BIIOPSIIKOBYETBCS Pi3-
HOOapBHa iH(OpPMAIIis PO MPEIAMETH, SBHUIIA, MOIIT
HaBKOJIMIITHBOTO CBITY, IO BiAA3EPKATIOETHCS Yepe3
moHATTS. Yepes 1e B mporieci HaB4aHHS (ppaHITy3b-
Kol MOBH BapTO MOCTABUTH W MUTAHHS MPO BIOPS/I-
KyBaHHsI JICKCHYHUX OJMHHMIIb 32 IIUPOKUM HaOOpOM
CEMAHTUYHUX O3HAK 1 CTWJIICTUYHUX BIATIHKIB TOILLO
(Bisconti, 2016).

Crmig 3a3HaYUTH, IO CHUCTeMarH3allis cliB (B
HAIIOMY BWITAJKy) (paHI[y3bKOi MOBH IIOJIETTIIY€E
MpOIEC 3amaM’ sSTOBYBaHHS, 3aCBOEHHS IOHATH Ta
30arauye JIEKCHYHHI 3amac. AJie OCKUIBKH CJIOBa
BiJIPI3HSIOTHCSI CMHCJIOBUMHU BiJITIHKAMH, TO HacaM-
nepes JOPEYHO CHUCTEMAaTH3yBaTH Ta OpraHi3yBaTu
3aCBOEHHSI caMe CJIiB CHHOHIMIYHOTO PSAKY. 3 ITEI0
METOI0 HEOOXiTHO ITiBUIIYBaTH KpPOC-KYJIBTYPHY
TPaMOTHICTh, 3aHYpIOBaTH 3700yBadiB OCBITH B
JHTBOKYJABTYPHAH acCIEKT, OCKUIBKM Yy B3a€MOJIl
MDK piZIHOIO Ta HEPIJHOI MOBaMH iCHY€E CBOS YHi-
KallbHa TpoOJieMaTHkKa, HE3HAHHS SIKOi YCKIIAIHIOE
CIIKYBaHHS MIX JFOObMH 000X KyJBTYp, a 3HaHHS
3000B’s13y€ 70 TOCTIHHOI Ta 3aB3ATOi CHIiBIpaIli
Tomo. OTXe, 3aCBOIOIOUH, 3araM’ ATOBYIOUU MEBHUN
CUHOHIMIYHHI JIAHIIO)KOK CJIiB, CJIOBOCIIONYYECHb,
3BOPOTIB B Till UM 1HIIIH TOCIIOBHOCTI, IO € JJOTHY-
HUMH 7151 BUKOPHCTAHHS B KOHKPETHHX CHUTYaIlisix
CIIKYBaHHS, 3MIMCHEHHS TepeKiaay, 3aKiIalaeMo
OCHOBY ISl BKpail HEOOXiHHUX CKIIQJIOBUX y BOJIO-
JIIHHI HEPIHOK MOBOIO, 30KpeMa (PaHIly3bKOH,
TOYHOCTI, INBUIKOCTI MEPEKIIaLy, CIPpUHHATTS Ta BiJl-
J3epKaieHHs iH(opmarii Toro.

BucnoBkn. OTxe, CHHOHIMIS Ma€ pPO3yMITHCS
Ta 3aCTOCOBYBAaTHCS B MOBJICHHEBOMY MpOIIECi 5K
«3BUYKA JI0 BUPAKEHHs. 3BICHO, 110 TaKa «3BUYKA»
Ma€e OyTH 3yMOBJICHOIO MTPAKTUKOK BUKOPUCTAHHS SIK
Yy PO3MOBHOMY, TaK 1 B MUCbMOBOMY MOBJIeHHI. CI1o-
HYKaHHSM JI0 IIBOTO € MTOTpeda po3yMITHCS 3 OTOUYIO-
YMMH, BUCJIOBJIIOBATHCSI CTOCOBHO 1HIINX. Tak, CIIii-
KYIOUMCH OIMH 3 OTHUM, (PpaHITy3U MOXKYTh CKa3aTH,
Hanpukiaz, «bel» abo «bony («kpacuBuii» abo «rap-
HUH, J0OpUii») MO BIJHOIICHHIO JIO JIFOIUHU, TPEJ-
Me€Ta, MOMil UM SIBUINA 1 1€ 3aJEKUTEL BiJl MOBJIEHHE-
BO1 3BUYKH, 3BUYAIB, TPATUIIIH, Ti€T XapaKTEPUCTHUKH,
0 MA€ETHhCS HA METi, TBOPYOTO TPOSBY, MiCIS TPO-
JKUBaHHSI, PO3MOBHOTO [IaJIEKTy TOIIO, alleé METOIO
3aBKau Oy/ie BHCIOBICHHS, ITiJKPECICHHS YO0roCh
CYTHICHOTO, BayUIUBOTO. [IparHeHHSIM J10 aKTUBHOTO
BUKOPHUCTaHHSI CHHOHIMIi B IMPOIECi MOBJICHHS Ma€
CTaTH CIOHYKaHHA POOWTH CBOi BHWCIIOBIIOBAHHS
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OaraTmmmu, KpacHUBIIUMHU, KOJIOPUTHIIIMMH, HEMO-
BTOPHUMH, LIKaBUMH, SICKDaBUMH, BIYYHUMH. TOXK,
BUKJIaJa4eBl (paHIly3bKOi MOBH CIiJi TPUBHBATH
3mo0yBauyaM BHINOI OCBITH, MalOyTHIM inororam
Ta Nepeksagadam, 3BUUKy aKTHBHOTO BUKOPHCTaHHS
CJIOBHUKIB, 30KpeMa CIIOBHHKIB CHHOHIMIB. 3acBO-
€HHs Marepiany Tpeba TOCTIHHO 3aKpilluIIOBaTH
BUKOHAHHSM TPEHYBaJbHHUX BIPaB, IO CIPSMOBaHI
Ha TIONOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO 3aracy 3100yBadviB
OBCBITH B KOHTEKCTI BHKOPHCTAHHS CHHOHIMIYHUX
nmaHIrokkiB. Ilix Wac omaHyBaHHS CHHOHIMIYHUX
PIAKIB cTaHe B MPHUTO/Ii poOOTa 3 MaTepiaaMu cydac-

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

HUX IHTEpHET-JXKepell, a TAaKOK TBOPIB XyAOKHBOI
¢bpaHIy3pKOi JiTEpaTypH, IO € HEe3aMiHHUM CKap-
0OM T yac OBOJIOJIHHS HEPIIHOK MOBOIO, CIIO-
BHEHMM WIEJECBPAMHU Ta YUCEJIBHUMU IPUKIIAJAMU
BKHMBaHHS 3HAYHOI KiIBKOCTI MOBHOTO OararcTsa Ta
pi3HOOapB’s. BBaxkaeTbcs 3a mMOTpiOHE 30CepennuTH
3yCHJIIS MOAANbIINX PO3BiIOK HAa BHBYEHHI Mexa-
HI3MIB CHHOHIMIi, 3aHYpUBIINCH Y JOCIHIHKECHHS
MICUXIYHUX YWHHHKIB, IO CIOHYKAlOTh 10 3MIiH-
CHEHHS MOBJICHHEBO] JiSUIBHOCTI, SIKA CTUMYJIIOE€THCS
3aBJSIKM aHaJIi3y MOTOYHOI CUTYalii, CTBOPIOIOYH B
CBIJJOMOCTI JIFONMHU HEOOX1/THI 00pa3w.
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